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Thus all the most interesting passages in the 
poet's life are told by means of citations from 
his letters or diary, or from the narrative of 
Mrs. Shelley, Hogg, Peacock, Medwin, 
and Trelawney, ample quotations being also 
made from the biographies of Rossetti and 
Professor Dowden. 

The work of the translator, Mrs. Cashel 
Hoey, has been well done. The English 
typography (by Charles Dickens and Evans) 
is decidedly below the level of the best Ameri- 
can work, and the proof-reading is not first-rate. 
At p. 75 there is a reference to an imaginary 
frontispiece, and at p. 81 to an imaginary 
"Appendix ii ; " the running headlines are 
frequently useless and misleading, and there 
are too many typographical errors, — the refer- 
ence to Charles Brockden Brown as "a 
German disciple of Godwin" (p. 226) perhaps 
not being one of them. 

Shelley's definitive biographer, — who 
must unite the sympathy and enthusiasm of 
Symonds and Swinburne with the good-sense 
and perspicacity of Arnold — is yet to come. 
The coming of such a biographer is by no 
means to be reckoned upon ; meanwhile the 
proof afforded by this book that the fame of 
Shelley has extended beyond the limits of 
English speech, is cheering to the lovers of 
perfection. Not alone among the countrymen 
of Zola and of Balzac, but among ourselves, 
there is good reason to hope that this biography 
may win many new readers for Shelley. And 
the idealist may perhaps be permitted to 
believe that every such genuine reader will 
bring us a step nearer to that remote ideal of 
social justice, in the interest of which this 
radiant poet engaged single-handed in the 
pathetic endeavor to shatter the present frame 
of things, " and mould it nearer to the heart's 
desire." 

Melville B. Anderson. 

State University of Iowa. 



DANISH ORTHOGRAPHY. 

De nye Retskrivningsregler. Meddelelse fra 
Ministeriet for Kirke og Undervisnings- 
vsesenet af 24 de. Juli, 188S. KJ0benhavn. 
B. Pio, 1888. 



Store og smaa Bogstaver. Et Indlasg i Ret- 
skrivuhigssp0rgsmaalet af Ernst von 
der Recke. Kj0benhavn, Gyldendal, 1888. 
For many years the subject of orthography 
has been a thorn in the flesh of the Danish 
people. Numerous attempts have been made 
by commissions and individuals to meet the 
demand for a consistent method of orthogra- 
phy, but toeach new attempt so many objec- 
tions have been raised that at last it seemed 
almost hopeless that we should ever arrive at a 
satisfactory result. In February, 18S5, the Minis- 
try of Religion and Instruction received an an- 
nouncement from the Pedagogical Society to 
the effect that that body had been unable to 
introduce a common system of orthography 
throughout the country, and suggesting that 
the Ministry take steps to effect this important 
change. As a result of this appeal the Minis- 
try undertook to make the attempt under the 
I following conditions, set forth in their report : 

I. That the Ministry shall cause a short sys- 
| tern of orthography to be compiled. 

II. That the Ministry shall authorise an or- 
thographical dictionary. 

in. That the Ministry shall in the future au- 
thorise and recommend only those books in 
which the recognized orthography is closely 
followed. 

iv. That the Ministry shall provide that 
books published by the government, especially 
Bibles and psalm-books, be subjected to an 
orthographical revision. 

A commission composed of some of the 
most prominent philologists and teachers of 
Denmark was promptly appointed by the Min- 
istry, and the pamphlet which it is our purpose 
to notice is the result of their labors. Although 
the new system of orthography as a whole is 
regarded with favor by the majority of Danish 
students and teachers, there are some points 
that have been severely criticised by many. 

The vexed question of initial capitals in 
common nouns is disposed of in the easiest 
manner by postponing its settlement. It is 
stated in the pamphlet that although a major- 
ity of the commission were in favor of making 
this radical change, yet in view of its great 
importance and the variety of opinion at pres- 
ent existing, it seemed best to wait for fuller 
testimony. How fierce is the opposition to 
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this sensible innovation is forcibly shown by 
the second pamphlet included in this review. 
The question of the change to the Latin script 
is treated in much the same way, but it is author- 
ised that both the Gothic and the Latin script 
may be employed in the higher schools. 

The rule for the use of capitals is simple 
and shows no important change from the old 
system. The old system of composition is 
also retained with some few modifications. 
The rules of composition are very full and 
clear, certain general principles being given, 
after which the numerals, pronouns, adverbs 
and prepositions are treated in detail. Among 
the adverbs may be noted i Gaar (yesterday), 
i Aftes (last evening) and i Morges (this morn- 
ing), written separately. Heretofore custom 
has been undecided whether to write these 
words separately or to combine them into sin- 
gle adverbial forms. In the case of i Aftes 
and i Morges we have good reason for the sim- 
ple form in the fact that neither Aftes nor 
Morges is employed separately in this form. 
In general it seems unnatural to write any part 
of an adverb with a capital. It is to be re- 
gretted that these separate forms should have 
been preferred to the more logical and natural 
ones in common use. 

The stand taken by the commission with 
regard to the numerals has roused perhaps 
more opposition and dissatisfaction in Den- 
mark than any other. According to this, the 
old hitherto-used are retained. That is, 
instead of femti, sexti, sytti, etc., we shall say 
halvtredsinstyve, halvfj erdsindstywe , halvfein- 
sindstyve, etc. To this system there are two 
objections; first, it is cumbersome, and diffi- 
cult for foreigners and children to acquire ; 
and secondly, the simple system is employed 
in Norway, and the retention of the old Dan- 
ish method is one step towards increasing the 
differences between the written languages of 
these two peoples of Scandinavia. It is 
heartily to be hoped that this portion of the 
new rules of orthography will be altered. 

An important step is taken with regard to 
the use of the accent to distinguish between 
words of similar spelling but different mean- 
ing, as en (but) and in (one). This practice, 
which has become very popular of late in 
Denmark, is done away with in Danish words, 



and confined to words of foreign origin. The 
use of a in place of aa is also prohibited, on 
the ground that the form is Swedish and un- 
necessary. 

The subject of the vowels and consonants is 
treated at some length. Among the sugges- 
tions may be noted the one to the effect that 
a J< e j\ 0j and uj shall be written in place of at, 
ei, 0t and ui ; ai and ei, however, being per- 
mitted in foreign words. Following the 
example of the progressive German pho- 
netists, mute h is cast out in all Danish words 
except thi (to distinguish it from ti). This is 
decidedly a step in the right direction and one 
scarcely to be expected in an otherwise so 
conservative report. The rules for the drop- 
ping of mute dare also good. The paper con- 
cludes with rules for the spelling of foreign 
words and proper names. To Whist, mention- 
ed as the only word in Danish written with wh, 
might be added Whig. The old forms Thea- 
ter, Theologi are changed to Teatcr, Teologi, 
whereas by a strange inconsistency ps (Psy- 
kologi) is retained. 

In most respects this report is to be regard- 
ed as marking a decided advance in Danish 
orthography. With the exception of the 
numerals and the adverbs the changes are at 
least reasonable, and although many may 
regret the postponement of the question of 
initial capitals and the Latin script, few will 
deny the advantage of having a system of 
writing that all Danes may successfully follow. 

Herr von der Recke's pamphlet is of 
interest as showing the bitterness with which 
this question of large and small letters in 
common nouns is being discussed in Denmark. 
The " Entgegnungen" of the two schools of 
philologists in Germany are not more fierce 
than this conflict over the capitals in Den- 
mark. Von der Recke, who is a poet of 
some distinction in his native land, is an 
ardent supporter of the old order of things, 
and in this pamphlet he presents the argu- 
ments of his own side and meets those of his 
opponents with an earnestness often border- 
ing closely on ill-temper. He commences by 
abusing the would-be reformers, asserting that 
the movement is directed almost without ex- 
ception by scholars that are philologists and 
nothing else, who are not competent to decide 
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a question of this kind. When we consider 
that a majority of the commission appointed 
by the Ministry of Instruction to prepare a 
system of orthography were in favor of making 
this change, our author's statement seems ex- 
cessive. His claim, too, that the poets and 
not the philologists are the ones most com- 
petent tojudge in this matter, would certainly 
not hold good in this country. 

The first part of the pamphlet is devoted to 
showing the advantage of the present system 
in preventing misunderstandings. In Danish, 
as in English, there are many nouns and verbs 
having exactly the same form. In Danish 
these words are distinguished by the use of 
the capital with the noun, while in English we 
are forced to distinguish them by their relations 
to other words and by the general meaning of 
the passage. The examples cited by the author 
offer, no doubt, possible misconceptions, 
especially for a foreigner, though many of 
them, as he himself adds, may be understood 
by a second and more careful reading, there- 
by, however, entailing an additional, unneces- 
sary expenditure of time and labor. Herr 
von der Recke is quite right in asserting that 
the use of capitals for all nouns obviates many 
possibilities of misunderstanding, and he does 
well to devote so much space to this part of 
an otherwise rather weak argument. 

The favorite argument of the reformers, 
that as the necessity for capitals is not felt in 
other languages (Swedish, French, English, 
etc.), therefore they can equally well be dis- 
pensed with in Danish, is met by the author 
with the statement that Danish offers many 
more opportunities for confusion between 
nouns and other parts of speech than any of 
these languages, and he defends this state- 
ment by comparing similar passages from the 
different languages, according to which the 
possibilities of confusion in Danish appear to 
be twice as numerous as those in any of the 
other languages. This comparison is scarce- 
ly complete enough to be accepted as final, 
but it must be admitted that the number of 
common forms existing in Danish is very 
great, greater even than in English. 

Herr von der Recke has not considered 
at all the positive advantage of our own system 
of capitals in distinguishing proper from com- 



mon nouns, a part of the subject that certainly 
deserves some notice, and the statement that 
the excessive use of capitals disfigures the 
printed page is dismissed with scarcely a 
word . 

The claim for the retention of capitals on the 
ground of their intimate relation to the de- 
velopment of the national literature may be a 
weak one, viewed from the practical or the 
scientific side, but it is one that should by no 
means be disregarded. Oehlenschlager and 
Holberg printed according to our system of 
capitalization would certainly lose somewhat 
of their character, but Herr von der Recke 
goes too far in stating that many nuances in 
Danish writers owe their origin to the use of 
capitals in all nouns. One might as well say 
that the delicacy of the Victorian poets is 
owing in great measure to the modern system 
of punctuation. We must, however, allow 
much for national prejudices. We Americans 
admit the superiority of the metric system 
over our own ridiculous method of computing 
distances and dimensions, but we still retain 
the latter. The author makes an eloquent ap- 
peal for the established state of things, and if 
we cannot agree with his views we can at least 
sympathize with his feelings. This pamphlet 
is by far the best presentation of the conserva- 
tive arguments on this subject yet given, and 
it deserves to be read by all Danish students. 
The style, barring the excessive use of foreign 
words, is admirable and the reasoning, even 
when devoted to weak arguments, is clear 
and forcible. 

Daniel Kilham Dodge. 

Columbia College. 



WE ITER E BEITRAGE ZU MICHAE- 

LIS' PORTUGIESISCHEM WORTER- 

BUCH. 

Allotropo, m. : scheideform (=f6rma diver- 
gente). Revista lusitana, 1887, p. 208. 

Analphabeto, ad. : unwissend, ungebildet, 
ungeschult. 'O Positivismo,' II, p. 510; 
Revista de Estudos /tvres, 1885, p. 381. 

Cf. VlERA, S. V. 

Autoar, v. a. : gerichtlich belangen, verfol- 
gen. E' essa escola e esse partido que . . . 
. . . supprimem conferencias, mandam 
autoar. os sens promovedores. ' O Positi- 
vismo,' II, p. 504. 
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